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AHHOTanus. B cTatbe aHATM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTAIIUH 00pa3a «I0POTrW» B COBPEMEHHOM aHTJIOS3bIYHOM
XyJI0KECTBEHHOM IUCKypce Ha npumepe pomana J[. Taptt “The Goldfinch” u coopruka pacckazos D. ['mnbept “Pilgrims”.
PaccmarpuBas pa3nudHbIe TOAXOBI K HHTEPIPETALNHN MOHATHH «KOHILIEHTY», «XYA0KECTBEHHBIH 00pa3», «IUCKYpPC», aB-
TOPBI (POKYCHPYIOT BHUMaHUC Ha KOHTECKCTYaIbHBIX CIyYasXx PElpe3cHTAIlH 00pa3a JOPOrH B YKa3aHHOM BHJC XYI0XKe-
CTBEHHOTO JTUCKYypCa, ONMCHIBAas M CHCTEMATHU3UPYs HanOOJee YacTOTHBIC (PM3NICCKHAE XapaKTCPUCTUKHU JIOPOTH, CIICKTP
CTHJIUCTUYECKHUX CPEICTB TPEX S3BIKOBBIX YPOBHEH ((HOHETHUECKOTO, IEKCHUECKOT0 M CHHTAKCHYECKOTO), B YaCTHOCTH,
aBTOPBI MOJIPOOHO OMUCHIBAIOT CHCHU(PUKY METaOPUUCCKON PEIPE3CHTALMU 00pa3a JOPOrH. ABTOPHI IIPUIILTH K BBIBOJTY
0 TOM, 4TO 00pa3 JOpOTH Hallle BCETO MONydYacT OTPHUIIATEIFHBIC XapaKTEPUCTUKU U MOydaeT HeTaTHBHEBIC (pr3HYecKie
CBOMCTBA, MPH KOTOPBIX ITyTh T€POEB CTAHOBUTCS HETIPUATHBIM U MPUHOCAIINM AUCKOM(OPT — OIycTenas, HEOCBEIleH-
Hasi, 3aCHC)KCHHAs1, 3a0pOIICHHAs, TPsA3HAS, HEMPOCOXINas, pa30uTast B KOJICH, HEIPOTJIsIHAS, TCMHAs1/3aTCHCHHAs/HEOC-
BEIIICHHAs, TIPOJICTAIOIIAsA B JOKIb, OC3MI0qHAs/TycTas/0e3 Tpadduka, gonras/OeCKOHeYHAsI, MHOTOJIFOTHAS/OKUBIICHHAS.
[IpoBeneHHOE HCCIeJOBaHUE TO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH HJICIO O «I0POTe» KaK OJHOM U3 IOMUHAHTHBIX XYI0KECTBEHHBIX
00pa3oB B XynoxkecTBeHHOM muckypce D. ['mnbept u [I, Taptr, a Tak:ke B COBPEMCHHOM aHIIIOSI3BIYHOM Xy I0KECTBCHHOM
JUTEpaType B IEIOM.
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Abstract. The article analyzes the peculiarities of representing the image of the “road” in the contemporary English
fictional discourse with the example of D. Tartt’s novel “The Goldfinch” and E. Gilbert’s storybook “Pilgrims”. Considering
various approaches to the interpretation of the terms of “concept”, “fictional image”, “discourse”, the authors focus on
contextual cases of representing the image of the road in the abovementioned type of fictional discourse, describing and
systematizing the most frequently introduced physical characteristics of the road, the range of stylistic means of three lan-
guage levels (phonetic, lexical and syntactic), in particular, the authors describe in detail the specifics of the metaphorical
representation of the image of the road. The authors came to the conclusion that the image of the road most often receives
negative characteristics and embodies negative physical properties, that make the way of the protagonists unpleasant and full
of discomfort — abandoned/little traffic/without cars/empty, dark/in dusk, frozen, forlorn, dirty, wet, with deep ruts, to try to
see the road, dark/shadowy/in total blackness and darkness, rainy/peppering, dancing, jumping in rain, empty/desolate/lone-
ly/sparse, deserted/untravelled, long/endless, with crowds, rushing cars/streaming commuters. The study results in claiming
the idea of the “road” to be one of the dominant fictional images in the fictional discourse by E. Gilbert and D, Tartt, as well
as in contemporary English-language fiction as a whole.

Keywords: image, concept, discourse, fictional discourse, fictional image, language representation.

BBEJIEHUE

O0pa3 «1oporn» SIBISETCS YHUBEpCAINCH MHPOBOH
KynbTypsl. [lepeaBrkeHUs! B IPOCTPAHCTBE BCET/Ia UIPATTU
3aMETHYIO POJIb B )KH3HU Ka)kJIOTO YEJIOBEKa, KakJ0ro Ha-
poxa. M.IO. TumodeeB mumier o gopore Kak o Hanbosee
apXETUNNYHOM 00pa3e, HaIeIINM IHPOKOE OTPAXKEHHE B
KyJbType Bcex cTpal [1, c. 42-44]. CymiectBoBaHue Xyao-
JKECTBEHHOTO TEKCTa 0€3 JIBKCHYECKHUX SINHHIL, 00bEKTHBH-
PYIOIINX JIBI)KEHHWE WM MEPEMEIIEHNE, KpaiiHe MaJIoBepo-
saTHO. [lyTemnecTBUs CTAaHOBSITCA OCHOBOM MOBECTBOBAHUS B
TaKUX MTPOM3BECHNUX, Kak «Omucces» ['omepa, «Kuura ay-
nec ceeta» Mapko Ilono, «boxecTBenHas komeaus» lanre
Anurbepu, «KenrepOepuuiickue pacckaszel» Jxeddpu
Yocepa, «[Ipukmouenuss [exnpbeppn @DunHay Mapka
Trena, «Cset B aBrycre» Yuibsima Donkuepa, «B mopore»
Jlxeka Kepyaka, «Jlopora» Kopmaka MakkapTu U MHOTHX
napyrux. OnHako o0pa3 JOPOTH 3a4acTyro 00JiafaeT MeTa-
(opruecKoif OKpPameHHOCTHIO, BEb C JOPOTOil CBSA3aHBI HE
TOJBKO (hU3MUECKHE MEepeMElIeHNs] TJIaBHBIX IepoeB, OHa

TJIaBHBIM 06pa30M CHUMBOJIM3UPYCT KU3Hb NPOTAroHMUCTOB,
«cynp0y», ee MPeAONpPeACIICHHOCTh, TPAru3M, IOIBITKH J10-
CTI)KEHHUS ONPENETICHHBIX Lelield U IOoUCKa ce0s, MOITOMY
BMeIIaeT B ceOsl TpU BUJa U3MCHEHUI: oOpa3Hoe, (pusmye-
cKoe, 3MolMOHanbHOe. llonmaraercs, 4To MpEICTABICHUE
o0pa3a JJOpOrH B COBPEMEHHOM XYIO)KECTBEHHOM AHIJIOSN-
3bIYHOM JMCKYPCE HEIOCTAaTOYHO M3Y4YECHO M IPOAHAIM3HU-
POBAHO, a UCCIIEOBAHMIT 110 0003HAYECHHOU MPOOIEMaTHKE
JIOBOJIEHO MAJIO.

CraThsl paccMaTpUBaeT KOHTEKCTyalIbHBIE CIydyau pe-
Npe3eHTauu 00pa3a IOPOrH Kak JOMHHAHTHOTO KOHIIEIITa
B COBPEMEHHOM aHIVIOS3bIYHOM XY105KECTBEHHOM JIUTEpaTy-
pe: pomane “The Goldfinch” {ouust TaptT u cOopHHKE pac-
ckazoB “Pilgrims” Dnmzaber ['mnbept, a Taxke pa3zHOYpOB-
HEBBIE S3BIKOBBIC CpelcTBa ((OHETHYECKHE, JIEKCHUECKUE
U CHHTaKCHYECKHE) PErpe3eHTALH KOHIIENTa «JI0pOora» B
BBIIICYIOMSHYTBIX IIPUMEPaX XylI0KECTBEHHOTO JHCKypca,
NPEJCTABISAIONIMX KaK (H3HYECKYI0, MPOCTPAHCTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY JIOPOI'M B Ka4yeCTBE HEOTHEMIJIEMOW CO-
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CTaBIISIONICH MPOCTPAHCTBA, TaK U MeTaopuyeckuii oopas
JIOPOTH, KOTOPBI YHOTPEONSeTCS B 3HAYCHHUU <OKU3HCH-
HBIH MyTH», «CynpOa». IIpUMEHSAIOTCS CIEaYIONIHe METO-
JIbl UCCJICJOBAHMSI: OIMCAHUE, CONOCTaBUTEIILHBIA aHaIIn3,
CIUTOIITHAS BEIOOPKA MaTepHalia U3 XyJ0KECTBEHHBIX TIPOU3-
BEJICHUM COBPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHON IMPO3bI, CO3AaHHBIX
Onuzaber ['unbepr n JlonHoit Taprr.

METOAOJIOTI'UA

B pamkax umccrmenoBaHMsA CleQyeT MPOAHANIN3UPOBATH
TaKhe Hay4yHbIC TMOHATHS, KaK KOHLEINT, Xy/I0KECTBEHHBIN
o0pa3 u muckypc. CoBpeMeHHas JIMHTBHCTHKA PaccMaTpH-
BaeT S3BIK KaK KOTHUTHBHBIM MEXaHW3M, MOMOTAIOIINN
KOJIMPOBAaTh, TPaHC(HOPMUPOBATH U JEKOANPOBATH WH(OP-
MAITIIO, a TaK)KE OTICPUPYIOIINI HENBIM PSIIOM KaTeTOpHii,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT CTPYKTYPHI, aKKyMYJIHPYIOIIIE 3HAHNS
B CO3HAHUU SI3BIKOBOM JTUYHOCTH [2, ¢. 28-31]. KonHuentsl
SIBIITIOTCSL OTHUM M3 CIOCOOOB TIPE/ICTABIICHUS CBEICHUHA
00 okpyxaromeM mupe. [ToHsTHE «KOHIIETT» 00MamaeT ad-
CTPaKTHBIM XapaKTepOM, YTO U O0yCIJIaBIUBAE€T OIPOMHBIH
MPOCTOP 1T MHOTOOOpa3nsl ero WHTEPIPETauil YICHBIMA
Pa3NUYHBIX HAYYHBIX IIKOJ M HAlpaBlIeHU. B TMHrBHCTHKE
TEPMHH «KOHIIENIT» BIEPBBIE ObLI BepBble yHOMIHYT C.A.
AckonpaoBeIM B cTaThe «KoHIent u cmoBoy. I[lox koHIen-
TOM MTOHMMAJIOCh MEHTAIbHOE 00pa3oBaHME, 3aMeIlaloniee
B IIPOILIECCE MBIIUICHNUS! HEKOE MHOKECTBO OJHOPOIHBIX
00BeKTOB [3, c. 268]. IlpuBeaéM OCHOBHBIC WHTEPIpETa-
WU MOHATHUS «KoHIenT». B.M. Kapacuk nMmeHyeT KOHIeNT
«TEPBUYHBIM KYJIBTYPHBIM 00pa3oBaHHEM, TPaHCIUPYIO-
IIMMCS B pa3U9HbIe chephl OBITHSA YenoBekay [4, c. 38].
H.®. Anedupenko paccMaTpuBaeT KOHIIETT Kak «0000IIeH-
HO-IIEJIOCTHYIO MBICIIUTENIBHYIO EIUHHIYY, KOJIUPYIOLIYIO
B CaMBIX pa3HBIX KOH(MUTYpAIUAX KYJIBTYPHO 3HAYNMBIC
CMBICITBIY [5, ¢. 225-226]. ITo muenuto H.J[. ApyTIOHOBOH,
KOHLIENTHI (POPMUPYIOT KYJIBTYPHBIH CIIOH, HMEHHO T103TO-
My HaIlMOHANbHBIC TPAIWIINH, KU3HCHHBIA OMBIT, 00pa3bl
HCKYCCTBAa M CHCTEMbI LIEHHOCTEH (OPMHUPYIOT KOHIICTITHI
[6, c. 18]. C.X. JIsanuH cyuTaer, YTO KOHLEMNTHI — 3TO «UJIe-
anu3upoBaHHBIE (OPMOOOPA30BAHISI, OCHOBBIBAIOIIHECS HA
TOHATHUIHOM 0a3uce, 3aKpeIICeHHOM B 3HAUYEHUH 3HaKa» [7,
c. 18].

OTCyTCTBHE €QMHOTO OIPEISIICHUS MOHATHS KOHIICTTa
00yCIaBIMBAeT CYIIECTBOBAHWE HECKOJIBKHUX ITOJIXOA0B K
MMOHUMAHUIO KOHIIENTAa: JIMHIBUCTUYECKOE, KYJIBTYPOJIO-
THYECKOE€ W KOTHUTHBHOEC. JIMHIBHUCTHYECKHU B3TJSAN Ha
npupoay konrenrta noaaep:xkusaot C.A. Ackonbnos, [.C.
Jluxaues, B.B. Konecos, B.H. Tenus [8, c. 4]. Cnenys no-
JIOKCHUSAM KYJIBTYPOIOTHIECKOTO TOIX0/1a TIPH PacCMOTpE-
HUU pa3nuuHbIX cTopoH koHmenta (FO.C. Cremanos, I'.I.
CJIBIIKUH), ClIeAyeT NPUHAMATh BO BHMMaHHE IEpeaaBa-
eMYI0 UM KyJbTypHYIO HH(popMmarmio [9, c. 40]. B pamkax
peanu3anyi KOTHUTHUBHOTO TMOJXO/a MPHU HWHTEPHpETauu
CYIIHOCTH KOHIIETITAa aKIIEHTHPYIOT €ro MEHTAJIbHBIN Xapak-
Tep, OMpEeeNsis ero Kak r00albHYI0 MBICTHTEIBHYIO CIIH-
HUILY, KBaHT CTPYKTypHupoBaHHoro 3Hauwus [ 10, c. 90-92].

Heo0xoauMo pasrpaHUYHUTh CXOXKHE TOHATHS «XYIO-
JKECTBEHHBIH 00pa3» M «KOHIEIT» IS BBHITIOJHECHUS JTaib-
HeHIero ananusa. B A3pIK03HAHNN U IMHTBUCTHKE XY0XKe-
CTBEHHBIH 00pa3 Bcerjia HaXoJUJICS B [IEHTPE BHUMaHHSI.

Mo muenmio A.A. [loteOHM, 00pa3bl 00JETYAIOT YM-
CTBEHHBIM IPOIECC, MOCKOJIBKY OHHU SIBISIIOTCA 3aMECTH-
tenssmu Mbiciei [11, ¢. 183]. Cornacno M.b. PogasiHCKOIM,
«o0pa3 HaBs3aH CO3HAHUIO HEHACHWILCTBEHHO... B oOpaze
BCer/ia UMeeTcsl 00JIaCTh HEBBICKA3aHHOTO... 00pa3 MHOTO-
CMBICJICH. .. 00pa3 — TOXKJAECTBO HHOCKAa3aHUs U TaBTOJIOTHH,
MHOTO3HAYHOCTH ¥ OIIPEICIICHHOCTH, TO3HAHUS U OICHKID)
[12, c. 452-455]. OGa MOHATHS «KOHIIETIT» U «XYI0KECTBEH-
HBIH 00pa3» SBISIOTCS €IUHMAIAMH MEHTAJIBHOI'O IUIaHA.
Konmnent momHOCTRIO, a 00pa3 YaCTHYHO MPHHAIIICKAT 00-
macTtu cozHanus [13, ¢. 10].

Ha ceropnsimnmii 1eHb BOpoc 00 MHTEpIpeTauu Tep-
MHuHa «IUCKype» (0T ¢p. discours) Takxke SBISACTCS OTHUM
W3 BXHEHIINX B JIMHTBHCTUKE. TPagUIIMOHHO MOJ TEPMH-
HOM «IHMCKYpC» IIOHUMAIOT TEKCT, SIBIISIONIMICS pe3ylibTa-
TOM_IICJICHANIPABICHHOTO COLMAIEHOTO JICHCTBHS, M TEKCT

KaK COBOKYITHOCTb PEUYEBBIX, I3IKOBBIX, COLIHOKYJIbTYPHBIX,
MParMaTHIeCKUX, KOTHUTHBHBIX U TICHXUYECKIX (PaKTOPOB
[14, c. 484]. [15, c. 5]. Pa3paboTkoii MOaX00B K MOHUMA-
HUIO JIUCKYpCa B OTEYECTBEHHOM $I3bIKO3HAHNY 3aHUMAJINCh
takue ydyensle, O.b. Cuporununa, H.JI. Apytionosa, B..
Kapacuk, B.B. Kpacueix, M.JI. Makapos, A.K. IIpoxopos u
Ip., B 3apyOekHOM si3biko3HaHnu — M. @yxo, J1. Hludpus,
T. Ban [leiik. Xya0KECTBEHHbIN JUCKYPC SIBISIETCS KOMMY-
HUKATHBHBIM aKTOM, Ybs II€Jh OTIMYAETCS OT IEJH APYTHX
BUJIOB auckypca [16, c. 247] u CayUT HE TOJBKO I 03-
HAKOMJICHHSI YUTATENS C OMUCHIBACMBIMH COOBITHAMU, HO U
JUTA BO3/IGHCTBHA HA YNTATENs KaK PELUINHEHTa, a UMEHHO,
JUIsl OKa3aHMs BIIMSIHUSI HA €0 CHCTEMY LIEHHOCTEH, MUPO-
Bo33perue [17, c. 31]. I'. Yunnoycon BoclipuHUMAET TEKCT
KaK JIMHTBUCTHYECKUH MPOAYKT IHCKypca, CO3MAOLTHIACS
C OIpe/ieIeHHOW KOMMYHUKATUBHOH 1enbio [18, ¢. 6]. MbI
CKJIOHHBI TIOHHUMATH TIOA IHCKYPCOM PCUCBYIO ICSTCIb-
HOCTh, KoTOpyto JI.B. Illepba ompenensin Kak «COBOKYII-
HOCTh BCEr0 rOBOPUMOTO M MOHHUMAaeMOI0 B KOHKPETHOM
00CTaHOBKE B Ty WJIH JIPYTYIO STOXY KU3HH JaHHOU 001IIe-
CTBEHHOU rpynmsl» [19, c. 24].

PE3VJIbTATBI

B xynoxectBerHOM auckypce pomana “The Goldfinch”
Houusr Taprr [20] u cOopHuke paccka3oB ‘“Pilgrims”
Onuzadet ['mnbepr [21] onucaHue MBUKCHUS UMEET CIOXKE-
TOJIOTHYECKOE 3HAUCHHUE, 00Iaast OTICTIMBBIM HIHOCTHIIH-
CTHYECKHM CBOeoOpasueMm.

B npomssenenusx Dmuzadber ['mnbepr obpa3 moporu
3a4acTyl0 MMEEeT MpPSIMOE 3HAUCHUE «IIePEIBUKCHHUCY, €
pacckassl MOJTHBI CTPAHHHUKOB, MIUTPUMOB, BCEra Haxo-
Jmumxces B myTH. B Tekcre cOopHuKa paccka3o “Pilgrims”
00pa3 moporu uzobpaxaercs B 90 KOHTEKCTaX, H TOJIBKO B
15 u3 HUX JOpora OmuchIBaeTcss MeTadOpPUUIECKH, MOJBEp-
rasch MepeOCMBICICHUIO B BHJIE <OKM3HEHHOTO IMyTH». Tak,
B “Alice to the East” meradopudeckoe ocMBICTICHIE JOPOTH
MOTPY’KaeT TIABHOTO TePOsl B MBICITH O CKOPOTEYHOCTH OBI-
THSI, O 3aBEPIICHNH ITyTH KU3HU KaXKI0T0 yesoBeka: «As he
drove the familiar road, Roy thought about the empty, ruined
homes of people he’d grown up with, people who were now
gone: dead, or almost dead...» [21, c. 47]. Paccka3z “At the
Bronx Terminal Vegetable Market” mpeicraBisieT BHyTpeH-
HI0I0 00pb0y kuMmMmu MopraHa, KOTOPBIA Pa3MBIIUISIET O
BBE3JIE C CEMbEH B Uy>KOW MYCTYIOIIUH TOM, HO HE «cOMBa-
eTCsI C OPOTW», HE «IEPEXOAUT YePTY», HE MPHOIIKACTCS
K JIOMY «4epe3 JOPOTy», TEM CaMbIM COXPaHsA JOCTOMHCTBO
u uectb: «He counted the windows of the great house across
the road... Thirty-two windows that he could see, just from
the road!.. he said again, “it must be a sin”» [21, c. 173].

B pomane [lonnst Taptt “The Goldfinch” nopora Takske
4acTo MOJBepraeTcs MeTapopuIeckoMy IepeoCMBICIICHHIO,
U 3TO HEYAUBUTEIBHO, Tak Kak Teo Jlexep, mpoTaroHucr,
HaXOJIUTCS B HENPEPBIBHBIX TOUCKAX CMBICIIA )KU3HH U CBO-
€ro MecTa B HEW, CTPEMHUTCS HAWTH MyTH K OCMBICICHUIO
COOCTBEHHOTO CYIIIECTBOBAHMSI M €T0 IeNId. AHAIU3 TIpUMe-
POB, WILTIOCTPUPYIOLIHUX JOPOTY B pOMaHe, YHUCIIO KOTOPBIX
COCTaBUIIO CBBIMIE 251, MOKa3bIBaET, 4YTO 00pa3 JOPOTH OIIH-
ceiBaeTCsl MeTadopruecKu B 62 U3 HUX. ['epoi, pa3sMbIIIUIss
HaJl CBOEH cyb00id, 3aKIII0YaeT, YTO PE3yIbTATOM €ro JI0JI-
TOM JKHU3HU SIBUJIOCH HE YTO MHOE, KaK COKPBITHE MHOYKECTBA
rpexoB: «I went a long, long way toward hiding a multitude
of sins» [21, c. 362]. [IporaroHucT UMEHyeT CMEPTh MeTa-
tdhopuaeckn «walking through the doorsy, >xn3Hb cocTOuT U3
JIBEpei, BeTyInX HEN3MEHHO B BEYHOCTH [21, c. 486].

Yro kacaercst SKCIUIMLIUTHOIO CII0co0a pernpe3eHTalum
KoHIIenTa «gopora» B “Pilgrims”, ciemyer oOpaTuTh BHH-
MaHHe, YTO B TEKCTE PEIPE3eHTHPYIOTCS HE TOJIBKO MeTa-
(opuyeckn NepeoCMBICICHHBIE, HO W TPSMblE 3HAYCHUS
«Iopormy», ee (huzmdeckue cBoicTBa. Tak, JOPOre MPUTTHCHI-
BAIOTCS CIICAYIOIINE CBOMCTBA: omycrenas/abandoned/little
traffic/without cars/empty (6 KOHTEKCTHBIX peajH3aluii),
HeocBemenHas/dark/in dusk (5), 3acHexennas/frozen (4),
3abporrennast/forlorn (3), rps3uast/dirty (2), Henmpocoxiiras/
wet (1), pasourtas B konew/with deep ruts (1), HenporsaHas/
to try to see the road (1), pasMeltas oT noxs/washed out
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(1), 3amyrannas/complicated (1), anunnas/long (1), kpot-
kas/short (1), xopomro mpotopenHnas/well-paved (1), mpoe-
rafoiias B IPUATHBIX OKPECTHOCTAX-TIpusiTHas/pleasant (1),
HeposHasi/rough. (1). B cOopauke paccka3oB u3odpaskaercs
3acHe)keHHas1, o0eneHenas qopora — «frozen dead ground»
[21, c. 16]. Hopora B pacckase “Elk Talk”— omycrenasi, 3a-
OpolreHHas1, Ha Hel PeIKoO MOXKHO BCTPETUTD Iy TELIECTBEH-
HUKOB, a2 aBTOMOOWIIBHBIN MOTOK penkuii: «She couldn’t re-
member the last time she’d met a car on that road...traffic
consisted of the occasional truckload of hunters, or perhaps
a teenage couple» [21, c. 20].

O6patuMcss K (U3UYECKUM YepTaM JOPOTH, HaXO.Isd-
mM BorutonieHue B pomane J[. Taprr «The Goldfinchy.
Bruto otobpano 189 mpumepoB U3 pomaHa, B KOTOPBIX JI0-
pora XapakTepHu3yeTcsl CIEAYIONMM 00pa3oM: TeMHasl/3a-
tTeHeHHasi/HeocBenieHHas/dark/shadowy/in total blackness
and darkness (27), mponeraromast B ToKIb/rainy/peppering,
dancing, jumping rain(20), 6e3mtoHas1/mycTas/oe3 Tpadhu-
ka/empty/desolate/lonely/sparse traffic/deserted/untravelled
(18), momras/6ecxoneunas/long/endless (12), MHOTOMIOMA-
Hast/oxxuBiIeHHas/with crowds, rushing cars/streaming com-
muters (11), ocsemennas/fairy-lit (9), ¢ Berpom/windy(7),
3abpomenHas/unkempt/abandoned (7), tuxas/Gecrurymuas/
in silence (7), y3kas/narrow (6), OsicTpasi/fast (6), Mopo3-
Hast/ frozen(6), 3amycopennas/ with trash and beer cans (6),
cepas/grey (5), m3Bmnuctast/ winding,(5), Bmaxknas/damp/
wet (5), npsmas/direct/ straightforward (4), 3acHe:xeHHast/
white/snowy (3), rpomkas/ mrymHas/screaming cars, noisy
(3), ¢ mpensaTcTBHAMHU With obstacles (3), B mTopm/stormy
(2), 6mectsimiast ot moxast/shining with rain (2), 3aBajeH-
Hast mucthamu/yellow with fallen leaves (2), 3amaukannas
kpoBbro/with blood-stains (2), B meiMke/Tymane/hazy (2),
necuanas/with sand (2), ¢ mepecagkamwu/connecting (1),
nbutbHast/dusty (1).. 3adacTyro Bo Bpemst JI0XK/1sl Ha IITyMHOH,
MOKpPOH YJIHIE HElb3s BCTPETHTH JIIOJICH, I0pora Herpu-
mIsgaHa 1 3a0poiieHa. [ TaBHBINA repoil mocie pa3pynieHus
My3esl TpOOUpaeTCsi CKBO3b «3aTEHEHHBIE» MIPOXO/IbI, Iepe-
XOJSIIME B TOJNHYIO TEMHOTY, IBITasCh OTBHICKATh MATh:
«a slick shadowy passageway receded into darkness» [20,
c. 34]. IIpoananu3upoBaHHbIE MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, UTO
mopora B cOopHHKe paccka3oB “Pilgrims” m pomane “The
Goldfinch” B OosblIieli CTEEHN HMEET OTPULIATEIbHBIC (hH-
3WYECKUE XapaKTEPUCTUKH, HEIKEITH MOJI0XKUTEIbHBIE.

OnuceiBasi «I0POry», aBTOPHI OOpAIAOTCS K pPa3HO-
YPOBHEBBIM SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM, CO3JAIOLIMM CTHIIH-
CTHYECKOE CBOeoOpa3ue ONMCaHMs JTaHHOrO (eHoMeHa. B
“Pilgrims” BBIsBIIEHA CIEQYOMas YaCTOTHOCTh HCITONB30-
BaHMsI IAHHBIX CPECTB BBIPA3UTEIILHOCTH: CPEJICTBA JICKCHU-
YECKOr0 YPOBHS COCTaBIISIIOT 28%, CHHTAKCHYECKOTI'O YPOB-
Hi1 — 50% u ponernaeckoro — 22%.

B omuceiBaeMoM cOOpHHKE paccka3oB IMHUPOKO (PYyHK-
LUOHHUPYIOT CIICAYIOLINE CPEJICTBA JIEKCHYECKOTO YPOBHSL:
cpaBHenue (40%), smurer (25,7%), TEKCHYECKHUU ITOBTOP
(25,7%), a Taxxke runepoona (8,6 %). Jxun uz “Elk Talk”,
yOerast OT HEIPUATHOCTEH, BEAET MALINHY «CTPEMHTEIILHOY,
«OTIPOMETYHBOY (IMUTETHI), YTO SIBISIETCS JOKA3ATEIECTBOM
CJIOKHBIX BHYTPEHHHX TEPEeKHBAHUI JEBYIIKU, CTPEMSsi-
meicst okaszarbcsi B OezonmacHoM Mecte: «She drove with
only the low beams of her headlights on, recklessly, veering
to the other side of the road» [21, c. 30]. I'epouns pacckasza
MOpa)kaeTcs TOSBJICHUIO BCTPEYHON MalIMHBI HA JOpore, Ha
KOTOPOU OOBIYHO HE BCTPETUTH HU AYIIH, YTO U300paKaeTcst
THIIEPOOJIMUECKUM CIIOBOCOYETAHUEM, HATIISTHO UILTFOCTPHU-
pyroummM yausicHue repounn: «She couldn’t remember the
last time she’d met a car on that road» [21, c. 20].

CpencrBa  CHHTAKCHUYECKOTO  YPOBHSI  [IPE/ICTABIICHBI
napuemnsanuent (17%), napanienbHbIMH KOHCTPYKIMSMU
(15,3%), amadopoit (15,3%), 000COOICHHBIMH YJICHAMHU
npemioxkenus (13,5%), omnopogasivMu uieHamu (11,9 %),
nnsepcueii (12,7%), mHorocorosuem (6,8%), yCHIUTEIbHBI-
MU KOoHCTpyKIwsiMu (3,8%), antute3oit (1,7%). Hampuwmep,
JMHAMHYHOCTh M OBICTPOTAa CMEHBI JICHCTBUIA Hepenaercs
4yepe3 psiibl OIHOPOAHBIX WICHOB npeioxkeHus. [1o nopore
B IIKOJY 3a pebeHkoM JDKHMH e/1Ba HE MOMaJaeT B aBTOMO-

OownbHYI0 aBapuro: «Jean was driving to pick up Benny when
a station wagon approached her, speeding, pulling behind it a
large camper. She swerved quickly, barely avoiding an acci-
dent, wincing as the side of her car scraped the underbrush to
her right» [21, c. 34]. [Napuemsinus B pacckasze “Come and
fetch these stupid kids” u3obpaxaer oTuasiHre, OOPYIINB-
Ieecst Ha TePOeB, MBITAIOIIMXCS JOCTUYL Oepera B ILTOPM,
a YCHINTEIbHbIC KOHCTPYKI[HH OIMKCBHIBAIOT HOJITOKIAHHOE
craceHre u BbIxoj Ha Oeper: «The girls treaded water and
tried to see the progress of John and J.J. toward the beach.
Which, after a great passage of time, the boys did reach»
[21, c. 106].

Wnuoctuiro D. uitbepT Takke XapakTepHO UCTIOIB30Ba-
HUM (POHETUYECKUX CTHUIUCTUUECKHUX CPEICTB, CO3IAFOIIMX
00pa3 Oporu, BBI3BIBAIOIINX OIPEJIeNICHHbIE aCCOIMAIIHY,
CBSI3aHHBIE C AHAIM3UPYEMbIM KOHLENTOM. B cOopHuke
paccka3oB “Pilgrims” ObUTH BBISBIICHBI CIICTYIOIIHE CTHIIH-
CTHYECKHE CpeicTBa (POHETHUECKOTO YPOBHSI: 3BYKOIOIpa-
wanue (41,4%), amnurepanus (34,5%), acconanc (24,1%).
Taitroe xenmanme Paccema Kamecku, repost pacckaza “The
Many Things That Denny Brown Did Not Know” n3o0pa-
»aeTcs pu oMoty 3Bykonoapaxanus: «Russell Kalesky
put himself to sleep every night with dreams of running his
brother Peter over with his shiny Ford. In his dreams, the car
made a gentle thud every time it ran over Peter’s body. And it
was that sweet thud thud thud sound that would finally send
Russell off to sleep» [21, c. 116]. I'maBHBIe Tepou pacckasa
“Come and fetch these stupid kids” neitarorcst BeIOpaTbest Ha
Oeper B IITOPM, COOBITHE TMEPE/IaeTCsI HOBTOPOM COTTIACHBIX
3ByKkoB [r], [t], [d] u [p], OyaTO mepemaroyM BCIUIECKHA U
pokot BousiH: «Without saying that they were doing so, four
friends began swimming toward the beach. They were trying
in a casual way to head home. They were all getting tired, but
nobody wanted to speak about it. For some time, they tried to
swim toward shore but did not seem to make any progress.
They stopped joking with each other and then even stopped
speaking» [21, c. 104]. AudToHTr [e1] HHTpOIYUpYETCS IPH
ormmcaHnu J0pord B A0xkas: «They drove home. The rain
was hitting the car hard, haillike. Each drop of rain had the
weight, it seemed, of an uncooked bean. The Delaware shore
was getting just a small piece of some hurricane farther out
in the Atlantic» [21, ¢. 97].

Ob6patumcst k pomany J. Taptr “The Goldfinch”, B ko-
TOPOM CTHITUCTHUYECKH MPHU CO3/IaHUU 00pa3a J0pOTH JOMH-
HUPYIOT CPEJICTBA TPEX SI3BIKOBBIX YPOBHEH — JIEKCHUECKOTO
(37%), cunrtakcuueckoro (48%) u ponernyeckoro (15%).

[Ipu ananu3e CreKTpa JIEKCHYECKUX CPEACTB ObLIH 00-
HapyXKEHbI CJEYIOIINEe CTUJIMCTUYECKUE IPHEMBbI: CpaB-
uenue (34,6%), nekcuueckuit morop (26,3%), runepodoia
(14,4%), omunerBopenue (12%), smmmret (10,2%), okcromo-
poH (2,5%). Tak, Gmaromapsi CpaBHEHHIO JOpora n3o0pa-
JKAeTCsl KaKk KOIIMAap, W TJIaBHbIC TEPOH IBITAOTCS HAWTH
yOexuIne U CKpbIThcs ¢ Mecta npectyruieHus: «Heading
back into Amsterdam was like a nightmare» [20, c. 433].
OKCIOMOpPOH TIOJYEPKHBACT JpaMaTH3M CHTYalllH, KOrja
[JIaBHBIN repoil — Teo — mpITaeTcst HAalTH MaTh B My3€€ I0-
cie KatacTpodbl, M €ro OKPYKaeT «Kpuyalas THIIHHa»: «In
the gallery beyond: more dead...I walked through in the
oddly screaming silence...» [21, c. 32]. DnuTeTs AOMON-
HSIIOT BOCCO3/1aBaeMblii aBTOPOM 00pa3 JJOPOTH, pacKpbIBasi
€ro MHOTOTPaHHOCTb, @ TAKXK€ MIUIIOCTPUPYIOT COCTOSIHUE
repoeB, HAXOSIIMXCS B MyTH. Jlopora Ha OKpanHe HAllOMHU-
HaeT MMyCTBIHIO, Ha HEel Jlaxke BO3AYyX IepenaeT arMochepy
3a0pOIIEHHOCTH, YCUIIMBAIOLIYIOCSI BO BpEMs ITyTH JIOMOK
k bopucy: «It was a twenty minute walk...in blazing heat,
through streets awash with sand. As we walked, the air of
abandonment grew more and more disturbingy [20, c. 155].

Cpenu cpe/ICTB CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS CIIEAYET OTMe-
TuTh napuemsinuio (18,5%), nasepcuto (14,8%), cuatakcu-
yeckuit napamienusm (14,1%), ogHOpOAHBIE YIICHBI Tpe-
noxerns (13,9%), maorocorosue (10,2%), Ha3bIBHBIC TIPE-
noxenns (7,5%), puropudeckne Bopocsl (4,6%), aHTuTe3y
(4,6%), obocobeHHBIC WICHBI Npeiokenus (4,6%), aHa-
dopy (3,7%), smnuncuc (2,8%) 1 pUTOPUUYCCKHE BOCKIIUIIA-
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nust (1,8%). B wactHocTn, JlonHa TapTT HHTpOAYLHMpPYET Psijg
Ha3bIBHBIX Npe/iokeHnid. OKa3aBIIUCh B HE3HAKOMOM Me-
cTe, repoi OCTaHABIIMBAETCS Y JIOPOKHBIX yKa3aresei, 4To-
OBl COpHEHTHPOBaThCs B mpocTpancTee: «Unknown streets,
incomprehensible turns, anonymous distances. I’d stopped
even trying to read the street signs or keep track of where
we were» [20, c. 421]. Okpykaroriast 00OCTaHOBKA, ITyCThIH-
Hasl JIOpora JIeTalu3upyroTCs ITyTeM MHOTOCOIO3HsSI M OJIHO-
POJIHBIX TOTIOTHEHHH, BOCCO3IAIONTNX 00pa3 B METbUaNTIIIX
MOAPOOHOCTSX: MyCTHIHHAS, IPSAMasi  TIOKHHYTAas 10pora, ¢
penkum tpadhukom u HOHAPSMH, OKPYIKEHHAS TYJIOM U OJe-
ckom craporo ropoga: «We had gotten to a lonelier stretch
of road, straight and desolate, where the traffic was sparse
and the streetlamps were farther apart, and the bracing crack
and sparkle of the old city [20, ¢. 418]. [Tomumo 3TOTO, OT-
JICTIBHOTO BHUMAHHS 3aCIy)KUBAIOT CIy4ad YHOTPEOICHUsI
aHaopbl, MHOTOKPATHO BCTPEYAOIIMECS B XO/I€ MOBECTBO-
BaHMs. Teo compoBOXJaeT CBOEro JIpyra BCIOY, Kyna Obl
tot Hu mén: «I went with him to snooty lunches. I went with
him on appraisals. I went with him to his tailor. I went with
him to poorly attended lectures. I went with him to the Opera
Orchestra. I went with him to dinner» [20, c. 256].

Uro kacaercs (OHETHUSCKHUX CPEJICTB CO3JaHusi oOpasa
JIOPOTH B pOMaHe, TO B TEKCT MHTPOIYIHPYETCS 3BYKOIO-
npaxanue (44,1%), ammarepanus (35%), acconanc (20,9%).
[biTasick HAWTH BBIXOJ U3 My3es, Teo TOJIKaeT ABePb, KOTO-
past OTBOpsIeTCsI CO 3ByKOM BhIcTpena (bark), a B yCTBIHHOM
MOCIIC B3PhIBA TIOMEICHUH IIATH MaJbuhKa OTIAH0TCS 3XOM
(echoing) u 3Byuar kak tonot (clattering): «It pushed open
with a bark. Down a dark stairwell I ran, shoes clattering and
echoing so crazily that it sounded like half a dozen people
were running with me» [20, c. 34]. Ha HO4HO# THXOH yJwIIe
0COOEHHO 3aMeTeH IIyM, CO3/laBaeMblil IPy30BbIMH Mallld-
HaMM ¥ MyCOpOBO3aMu: Japebesxanue (rattle), pés (roar) u
rpoxort (grumble): «Even the distant horn-honks and the oc-
casional rattle of trucks out on Fifty-Seventh Street seemed
faint and uncertain... trucks would roar and grumble down
the streety [20, c. 47]. . TapTT co3HATEIBHO MOBTOPSET
CJIE/IyOIIME COTJIACHBIC 3BYKH C 11O BBIICICHHS OCHOB-
HBIX CJIOB B BBICKA3bIBaHMSX, TAK HJIM HHAYE OTHOCSIIUXCSI
K co3/1aHuio 00pasa mytu. Jlopora, mpoJieraroniast B J10%K/1b,
HEOJHOKPATHO OIKCHIBAETCS aBTOPOM 4YEPEIOBAHHUEM 3BY-
k0B [r] u [d], CIOBHO BOCCO3AOIIMMU CTYK JIOXKIS O IO-
BepxHOCTh goporu: «I took off running through the empty
park. Rain drove in my eyes and dripped down my forehead,
melting the lights on the avenue to a blur that pulsed in the
distance» [20, c. 34]. B pomane Takke 4acToO BCTpedaeTCs
COCpE/IOTOUCHHE TIJIACHBIX 3BYKOB B CJIOBO(OpMax, OIH-
ChIBAOIIUX 00pa3 myTH. CaMbIM IIHPOKO BCTPEUAOIMMCS
[JIACHBIM 3BYKOM MPH CO3[]aHUH 00pa3a I0pOru B [POH3BE-
JICHHUHU SIBJITIOTCS 3BYKHM [i] u [i:], a Taroke mudTonry [ai] u
[ei]: «... I sailed home on the bus, a starry ache that lifted me
up above the windswept city like a kite: my head in the rain-
clouds, my heart in the sky» [20, ¢. 105]; «The wind hit raw
in my face and the smell of rain in the air made me nervous»
[20, c. 233].

BbIBO/IbI

B pesynbraTe npOBEAEHHOTO HCCIEIOBaHUS YCTAHOB-
JIeHA HEOJHO3HAYHOCTh IOHATHH «KOHIICHT», «XYI0XKe-
CTBEHHBII 00pa3» M «XyJI0)KECTBEHHBIH JUCKYpC» B CBSI3H
CO MHOYKECTBOM HX OIPEJCIICHUI, MpelaraeéMbIX KaK OT-
€UECTBEHHBIMHU, TaK U 3apyOe)KHBIMH aBTOPaMu. MbI OTHO-
CHM KOHILIENT K KaTErOPUU MEHTAJIBHOCTH U HE MOJ[BEpraeM
COMHECHHUIO €r0 OIHCATEeIbHO-KIACCH(DUIINPOBAHHBIC, TyB-
CTBEHHO-BOJICBBIE M OOPa3HO-IMITUPUUECKHE XapaKTepH-
CTHKH, & TAKXKE€ €ro JIEKCHYECKYI0 BBIPOKEHHOCTh M KYJIb-
TYPHYIO 00YyCIIOBIICHHOCTb.

O0pa3 moporu nojydaetr BepOalibHOE BBIPAKEHHE, TPH
KOTOPOM OIHCBIBAIOTCS (PU3NYECKHE XapaKTEPUCTHKH Iy TH.
B cOopuuke pacckasop “Pilgrims” D. 'mnbept obpa3 mo-
poru HacuuThiBaeT 90 KOHTEKCTHBIX OMHCAHHMN, B POMaHE
“The Goldfinch” 1. Taprr — 251. IlpumeuareiabHo, 4TO B
000uX IPOU3BENCHUSAX 00pa3 JOpOrd daile BCEro IMoJy-
YaeT OTPUIIATEIbHBIC XaPAKTEPUCTUKU, HEraTUBHBIC (H3H-

YCCKHUC CBOﬁCTBa, IpU KOTOPLIX MYTh I'€POCB CTAHOBUTCI
HETPUSATHBIM U TPUHOCAIINM TuckoMpopT. Eciau roBoputh
(6] MeTad)OpI/I‘{eCKOM TEPEOCMBICIICHUN JOPOIr'k B pacCcMaTpu-
BAaCMbIX IMPOU3BECACHUAX, TO B TCKCTC C60pHI/IKa pacckasoB
“Pilgrims” 3. I'mnbept nuwsb B 15 (16,6%) ot obuero ko-
JIMYECTBA OIMCAHUM Jaopora yHOTpe6ﬂﬂeTCﬂ B MeTaq)OpPI-
YCCKOM 3HAYCHHH «06pa3a ﬂeﬁCTBHﬁ, JKU3HW», IPpU 3TOM B
pomane “The Goldfinch” [I. TapTt otmeuens! 62 metadopu-
YecKUX oOpalieHuit K KOHIeNTY «aoporay» (24,8%). B xone
aHaJin3a HaM yJaJioCb YCTaHOBUTD, YTO B C60pHI/IKe paccka-
30B J. 'mnbepr “Pilgrims” 4acTOTHOCTH CPENCTB pa3nd-
HBIX SA3BIKOBBIX ypOBHeﬁ, CO3ar0IMX CTHIIMCTHUYECCKOC CBO-
eo6pa31/1e JUCKYypCa, COCTABJIACT: CUHTAKCUYCCKOTO YPOBHs
(48,1%), mexcumaeckoro (28,5%), (OHETHUECKOTO YPOBHS
(23,6%). B pomane JI. Taptt “Goldfinch” cpenctsa cunTak-
CHYECKOT0 S3bIKOBOTO ypoBHs coctaBuiu 47,8%, nexcude-
cKkoro ypoBHS — 37,2%, ¢ponernueckoro — 15%.

Takum oOpa3oM, MOJTy4YeHHBIE IaHHBIE CIIOCOOCTBYIOT
PaCUIMPEHUIO CIIEKTPa MOIXO0I0B K MHTEPIpeTanuu oopasa
AOpOTH B COBPEMCHHOM AaHIJIOA3BIYHOM XYJJOXKCCTBCHHOM
JUCKYpPCE, yCTaHaBJIMBasd HanboJIee YaCTOTHEIE d)H3I/I‘{eCKI/Ie
CBOMCTBa JA0pOTH, a TaKKe CIIOCOOEI €€ MeTa(l)OpI/I‘IeCKOFO
MEPCOCMBICIICHUS.

CIIMCOK JIMTEPATYPHI:

1. Tumogpees M. FO. Poccus: nesasepuiennulii npoexm. Knouegoie no-
Hsamust, 0opaswl, cumeonsl. Meanoso, Poccus: 2000. — 199 c.

2. [lemvanxoe B.3. Koenumuenas aune6ucmuka Kaxk pasHo8UOHOCHb
unmepnpemupytowezo nooxooa // Bonpocwl azvikosnanus. — 1994. — Ne 4.
—c. 17-33.

3. Acxomnvoos C. A. Komyenm u croseo // Pycckas crogecnocmb.
Om meopuu crosecnocmu Kk cmpykmype mexkcma. Aumonozus. Mockea,
Poccua: Academia, 1997. — 336 c.

4. Kapacux B. U. A3viko6ou Kpye: IuUUHOCHb, KOHYEnmyl, OUCKYPC.
Boneozepao, Poccus: [lepemena, 2002. — 477 c.

5. Anepupenxo H.®. Iosmuuecxaa snepeus cnosa. Cunepeemuxa
SA3bIKA, COZHANUS U KYAbmYpbl.: yued. nocobue. Mockea, Poccus: Academia,
2002. - 391 c.

6. Apymionosa HJ. IIpeonodcenue u ezo cmoica. Jlexcuxo-
cemanmuueckue npoonemvl. Mockea, Poccus: Hayka, 1976. — 383 c.

7. JIanun C.X. Konyenmonoeus: « cmanosienuio nooxooa //
Konyenmot. — 1997. — Nel. —c. 11-35.

8. Jluxaués J.C. Konyenmocgepa pycckoeo azvixa // HUzeecmusn PAH.
—1993. —Ne 1. —c. 3-9.

9. Cmenanos FO.C. Koncmanmolr: Cnogapb pyccKou KyIbmypol.
Mockea, Poccus: A3viku pycckoil kynomypwl, 1997. — 824 c.

10. Kybpsikosa E.C. Kpamxkuii c1o08apb KOCHUMUBHBIX MEPMUHOB: Yueo-
Hoe nocooue. Mockea, Poccus: H30-60 Mock.2coc.yn-ma, 1996. — 245 c.

11.ITomebnn A.A. Ocmemuxa u nosmuxa. Mockea: Poccusa:
HUckycemeso, 1976. — 520 c.

12. Poousinckas M.b. Xyoooicecmeennulii 0opas // Qunocogpckas sHyu-
rknonedust (B3). T.5. Mocksa, Poccus: Cosemckas snyukionedus, 1970.
—c. 452-455.

13. Yepney JI.B. Buovl obpasza 6 aumepamypHom npousgeoeHuu //
Qunonocuueckue nayku. — 2003. — Ne4. —c. 3-13.

14. Apymionosa, H. /uckypc // Hzvikosnanue. Bonvuioil suyukione-
Quueckuil criosape / . ped. B. H. Apyesa. 2-e uzd. — Mocksa, Poccus:
bonvwas Poccutickas snyuxnonedus, 1998. — 685 c.

15. Kapacux B.1. O munax ouckypca // A3viko8as tuyHOCHb: UHCMU-
MYYUOHAIbHbLIL U NePCOHAbHBIL OUCKYPC. Bonzoepad. Poccus: Ilepemena,
2000. — c. 5-20.

16. Dijk T. A. van. Studies in the Pragmatics of Discourse. The Hague,
Paris, New York: Mouton Publishers, 1981. — 331 c.

17. Acpaman  3J1.  [uckypc xyodooicecmeennozo npousgedenus //
Qunonoeuyeckue Hayku. Bonpocet meopuu u npakmuxu. — 2015. — Ne 3.
—c. 30-32.

18. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of the English language.
Cambridge, UK: Cambridge University Press, 1994. — 449 c.

19. l]epba JI.B. A3vikoeas cucmema u peyesdas OesimelbHOCHb.
Jlenunepao, Poccusi: Hayka, 1974. — 413 c.

20. Tartt D. The Goldfinch. New York, USA: Little, Brown and
Company, 2013. — 771 pp.

21. Gilbert E. Pilgrims. New York, USA: Penguin books, 2009. — 210 pp.

Cmamusa nocmynuaa 6 peoakyuro 04.04.2020
Cmamobs npunama x nyonuxayuu 27.08.2020

256

Baltic Humanitarian Journal. 2020. T. 9. Ne 3(32)





